
WARNING: If releasable Cable Tie is not used, 
Universal Bite Block must be securley taped to the 
endotracheal tube. If Cable Tie is not trimmed,
remove and discard Blue Safety Cap in proper
reecptacle. Always place Blue Safety Cap off to the 
side when securing or repositioning Universal Bite 
Block. Should endotracheal tube cuff filling problems 
occur, gently pull pilot balloon tube taut to 
remove any kinks.

4. Remove Blue Safety Cap and place off to the side 
    away from the patient. Wrap the elongated 
    tab of the Cable Tie around the securing tape where 
    it wraps around the endotracheal tube and feed 
    throught retaining unit (see figure D).

5. After confirming proper tube placement, pull 
    Cable Tie throught the retaining unit to secure 
    to the endotracheal tube and carefully cut the 
    releasable Cable Tie (straight across, not on an 
    angle) 1/2 inch above retaining unit. Place Blue 
    Safety Cap securly onto cut end of Cable Tie 
    (see figure E).
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Any serious incident that has occurred in relation to this device 
should be reported to the manufacturer and competent authority of 
the Member State in which the user and/or patient is established.



Retire la tapa de seguridad azul, colóquela lejos del 
paciente. Envuelva la lengüeta alargada del sujetacable 
alrededor del tubo endotraqueal y pásela por la unidad 
desujeción (ver figura D).

4.

                           Si no se usa el sujetacable libre, Universal Bite Block
debe sujetarse bien con cinta al tubo endotraqueal. Si no corta el
sujetacable, retire y deseche el tapón azul de seguridad en un recipiente 
adecuado. Siempre coloque la tapa de seguridad azul a un lado cuando 
asegure o vuelva a colocar Universal Bite Block. En caso de que se 
produzcan problemas de llenado del manguito, retire suavemente el 
tensor del tubo del globo piloto para eliminar cualquier pliegue.

Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con este dispositivo debe 
informarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que 
esté establecido el usuario y / o paciente.

Retirez le capuchon de sécurité bleu et placez-le sur le côté, loin 
du patient. Déployer la languette allongée de l’attache de câble 
autourdu ruban adhésif à l’endroit où il couvre le pourtour de la 
sonde endotrachéale et faire passer dans la pièce de retenue 
(figure D).

                               Si une attache de câble détachable n'est pas
utilisée, Universal Bite Block doit être fixé avec du ruban adhésif à la
sonde endotrachéale. Si l'attache de câble n'est pas taillée, retirer et
mettre le bouchon de sécurité blue de côté dans un récipient adéquat.
Placez toujours le capuchon de sécurité bleu sur le côté lors de la 
fixation ou du repositionnement du bloc de morsure universel. En cas de 
problèmes de remplissage du manchon de la sonde, tirer docucement 
sur le tube de ballonnet témoin pour le tendre afin d'éliminer toute pilure. 

Tout incident grave survenu en rapport avec cet a  ppareil doit être signalé au 
fabricant et à l'autorité compétente de l'État membre dans lequel l'utilisateur et / 
ou le patient est établi.

Entfernen Sie die blaue Schutzkappe und legen Sie sie seitlich 
vom Patienten ab. Wickeln Sie die längere Kabelbinderlasche um 
das Sicherungsband und somit auch um den Endotrachealtubus 
und führen Sie sie dann durch die Haltevorrichtung (siehe 
Abbildung D).

Nach dem Sie sich vergewissert haben, dass der Tubus korrekt
platziert ist, ziehen Sie den Kabelbinder durch die
Haltevorrichtung, um den Endotrachealtubus zu sichern.

Schneiden Sie die herausragende Kabelbinderlasche 1,27 cm 
(Gerader Schnitt, nicht diagonal - 1/2 Zoll) über der Haltvorrichtung 
ab. Setzen Sie die blaue Sicherheitskappe auf das abgeschnittene 
Ende des Kabelbinders (siehe Abbildung E).  

                     Falls kein wiederlösbarer kabelbinder verwendet wird,
muss der Universal Bite Block mit Klebeband am Endotrachealtubus
befestigt werden. Falls der Kabelbinder nicht abgeschnitten wird,
entfernen end entsorgen Sie die blaue Sicherheitskappe in einem
entsprechenden Behälter. Legen Sie die blaue Schutzkappe immer 
beiseite, wenn Sie den Universal Bite Block sichern oder neu positionieren. 
Sollte sich die Manschette (Cuff) des Endotrachealtubus füllen, ziehen 
Sie den Pilotballonschlaunch zum Entfernen etwaiger Knicke straff. 

Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit diesem Gerät sind dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde zu melden den Mitgliedstaat, in dem der 
Benutzer und / oder Patient ansässig ist.

Una vez confirmada la colocación del tubo, tire del sujetacable 
para que pase por la unidad de sujeción para fijar el tubo 
endotraqueal y corte con cuidado el sujetacable libre
(todo recto, no en un ángulo)1/2 pulgada (aprox. 1,25cm) por 

encima de la unidad de sujeción. Coloque el tapón azul de 
seguridad en el extremo cortado del sujectable (ver figura E).

sonde endotrachéale et couper soigneusement l'attache de câble
détachable environ (Couper droit, pas sur un angle) 1,2 cm au-dessus 
de la pièce de retenue. Placer le bouchon de sécurité blue sur 
l'extrémité coupée de l'attache de câble (figure E).

Après avoir confirmé le bon placement de la sonde, tirer l’attache 
de câble à travers la pièce de retenue pour bien le fixer à la
 


